
 

DETERMINAZIONE DEL/LA 
DIRIGENTE

SERVIZIO INFORMATICO E INNOVAZIONE

VERFÜGUNG DER 
FÜHRUNGSKRAFT

DIENSTSTELLE FÜR INFORMATIK UND 
INNOVATION

N. registro generale/Gesamtregister-Nr. 549           di data/vom 28/03/2025

N. registro dell’Ufficio/Amtsregister-Nr. CED21 di data/vom 14/03/2025

OGGETTO: Servizio informatico e innovazione - 
Servizio di manutenzione e assistenza 
del sistema di rilevazione presenze in 
uso presso il Comune di Merano e le 
sedi  esterne  (01/03/2025-
28/02/2027)sul  Mercato  Elettronico 
della  Provincia  Autonoma di  Bolzano 
(MEPAB)  tramite  affidamento  diretto 
del  servizio  ai  sensi  dell'  art.  50 
comma  1  lettera  b)  del  D.LGS 
36/2023  -  9.049,96  €   CIG 
B60FF95D17       

BETRIFFT: Dienststelle für Informatik und 
Innovation  -   Wartungs-  und 
Kundendienstservice  für  das 
Zeiterfassungssystem  der 
Stadtgemeinde  Meran  und  und  der 
Außenstellen  (01.03.2025-
28.02.2027)  im  elektronischen  Markt 
Südtirol  (EMS)  mittels  Direktvergabe 
der  Dienstleitung  gemäss  Art.  50 
Absatz  1  Buchstabe  b)  des  GVD 
36/2023  -  €  9.049,96   CIG 
B60FF95D17       

Merano, 14 marzo 2025 Meran, am 14. März 2025

Premesso  che  il  Comune  di  Merano  ha 
installato  un  sistema  hardware  e  software  di 
rilevazione presenze nella sede principale e nelle 
sedi periferiche per un totale di 32 timbratori;

Die  Stadtgemeinde  Meran  verwendet   die 
Hard-  und  Software  der  Firma  Giovacchini 
Genossenshaft  für  das Zeiterfassungssystem, das 
im  Gemeindesitz  und  in  den  Außenstellen  der 
Stadtgemeinde  Meran  (für  insgesamt  32 
Stempeluhren) installiert ist.

considerato che il servizio di manutenzione e 
assistenza  annuale  è  scaduto il  28.02.2025  e  si 
rende  quindi  necessario  procedere  ad  un  nuovo 
affidamento; 

Die  jährliche  Wartungs-  und 
Kundendienstservice ist am 29.02.2024 abgelaufen 
und  musste  deshalb  einen  neuen  Auftrag  zu 
erteilen.

constatato  che  la  categoria  merceologica 
“Prodotti  software  2024”,  presente  sul  mercato 
elettronico  provinciale  (MEPAB),  comprende  i 
servizi offerti dagli operatori economici del settore, 
relativamente  al  servizio  ‘Assistenza  e 
manutenzione terminali Lbx’;

Festgestellt, dass die im Elektronischen Markt 
Südtirol (EMS) aktivierte Warenkategorie „Software 
Produkte  2024“  die  von  den 
Wirtschaftsteilnehmern  des  Sektors  angebotenen 
Services  einschließlich  "Service  und Wartung der 
Lbx-Terminals", beinhaltet;

ritenuto  di  attivare  le  procedure  necessarie 
per garantire il  suddetto servizio per un importo 
presunto di €  7.500,00  + IVA per il  periodo dall’ 
01-03-2025 al 28-02-2027;

Daher  besteht  die  Notwendigkeit,  die  erfor-
derlichen  Verfahren  in  Gang  zu  setzen,  um  die 
genannte  Dienstleistung  für  einen  voraussicht-
lichen  Betrag  von  7.500,00  €  +  MwSt. für  den 
Zeitraum vom 01.03.2025 bis zum 28.02.2027  in 
Anspruch zu nehmen.

rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, 
LP  1/2002:  “Norme  in  materia  di  bilancio  e  di 

Angesichts  des  Art.  21-ter,  Abs  2  des  LG 
1/2002:  “Bestimmungen  über  den  Haushalt  und 



contabilità  della  Provincia  Autonoma di  Bolzano”, 
per  gli  affidamenti  di  forniture,  servizi  e 
manutenzioni  di  importo  inferiore  alla  soglia  di 
rilevanza  comunitaria,  le  amministrazioni 
aggiudicatrici  di  cui  all’art.  2 comma 2 della  L.P. 
16/2015, fatta salva la disciplina di cui all’articolo 
38 della LP 16/2015, in alternativa all’adesione alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dall’ACP  (ovvero 
Consip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricorrono in 
via  esclusiva  al  mercato  elettronico  provinciale 
ovvero, nel caso di assenza di bandi di abilitazione, 
al sistema telematico provinciale;

das  Rechnungswesen  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“,  für  die  Vergabe  von  Lieferungen, 
Dienstleistungen  und  Instandhaltungen  unterhalb 
der  EU-Schwelle,  nutzen  die  öffentlichen 
Auftraggeber im Sinne des Art.  2 Abs. 2 des LG 
16/2015, vorbehaltlich der Bestimmungen gemäß 
Art. 38 des LG 16/2015 alternativ zum Beitritt zu 
den von der AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen 
Rahmenabkommen und stets unter Einhaltung der 
jeweiligen  Preis-Qualitätsparameter  als 
Höchstgrenzen,  ausschließlich  den  elektronischen 
Markt  der  Provinz,  oder  bei  Fehlen  von 
Zulassungsbekanntmachungen  das  telematische 
System der Provinz.

considerato che non sono attive convenzioni 
ACP  ovvero  di  Consip  relative  a  beni/servizi 
comparabili con quelli da acquisire;

Angesichts  der  Tatsache,  dass  es  keine 
aktiven  Rahmenvereinbarungen  der  AOV  bzw. 
Consip- hinsichtlich von Gütern/Dienstleistungen,
die  mit  den  zu  erwerbenden  vergleichbar  sind, 
gibt.

verificato  che  è  attivo  un  bando  MEPAB 
(mercato elettronico provinciale) con riguardo alle 
categorie  merceologiche  in  oggetto  e  quindi  di 
procedere con MEPAB all’affidamento;

Es  wurde  festgestellt,  dass  eine 
Ausschreibung  EMS  (Markt  des  Landes  Südtirol) 
bezüglich  der  entsprechenden  Warenkategorie 
aktiv ist und damit durchzuführen;

rilevato che sono stati  condotti  accertamenti 
volti  ad  appurare  l’esistenza  di  rischi  da 
interferenza  nell’esecuzione  della  procedura  in 
oggetto e che non sono stati riscontrati i suddetti 
rischi,  pertanto non è necessario provvedere alla 
redazione del DUVRI.

Festgestellt,  dass  Erhebungen  durchgeführt 
wurden,  um das Vorliegen von Interferenzrisiken 
während der Durchführung des gegenständlichen 
Verfahrens zu überprüfen und dass das Vorliegen 
derartiger Risiken nicht festgestellt wurde, weshalb 
es nicht notwendig ist, das DUVRI abzufassen.

considerato  che,  nell’ambito  degli  articoli 
Prodotti  software  2024  l‘offerta  della  ditta 
Giovacchini  Società Cooperativa che prevede una 
spesa complessiva di  € 9.049,96 (IVA e  oneri  di 
sicurezza/interferenza  inclusi)  risulta  essere 
economicamente congrua;

Das  Angebot  der  Firma  Giovacchini 
Genossenschaft betreffend  Software  Produkte 
2024 welches einen Gesamtbetrag von 9.049,96 € 
(inkl.  MwSt.)  vorsieht,  wird  als  angemessen 
erachtet. 

ritenuto  di  procedere  all’affidamento  diretto 
della fornitura di cui in oggetto ai sensi dell’art. 26 
comma 1 lett. b) LP 16/2015;

Es wurde entschieden, die Direktvergabe für 
die Lieferung gemäß Art. 26 Absatz 1 Buchst. b) 
LG Nr. 16/2015 vorzunehmen.

Visti:
-  la  LP  n.  16/2015  e  la  LP  n.  17/1993  in 

materia  di  “Disciplina  del  procedimento 
amministrativo”;

- il D.Lgs. n. 36/2023;
- il DPR n. 445/2000;
- il D.Lgs n. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, 

comma 6;

Angewandte Rechtsvorschriften:
-  LG  Nr.  16/2015  und  LG  Nr.  17/1993  zur 

„Regelung des Verwaltungsverfahrens“,
- GvD Nr. 36/2023,
- DPR Nr. 445/2000,
- GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 

6.

accertata  l’affidabilità  dell’operatore 
economico  e  l’idoneità  a  fornire  prestazioni 
coerenti  con  il  livello  economico  e  qualitativo 
atteso;

Die Verlässlichkeit des Wirtschaftsteilnehmers 
und die Eignung zur Erbringung von Leistungen in 
Übereinstimmung  mit  dem  erwarteten 
wirtschaftlichen  und  qualitativen  Niveau  wurde 
überprüft.

considerato  che  l’operatore  economico  ha 
garantito  un  servizio  di  manutenzione  di  qualità 
con tempi di risposta e risoluzione molto rapidi e 
che  nell’ultimo  anno  ha  gestito  l’assistenza  da 
remoto del sistema giá migrato in cloud presso il 
data  center  del  Consorzio  dei  comuni  della 
Provincia di Bolzano; 

In  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  der 
Wirtschaftsteilnehmer  einen  qualitativ 
hochwertigen  Wartungsdienst  mit  sehr  kurzen 
Reaktions-  und  Lösungszeiten  garantiert  und  im 
letzten  Jahr  die  Fernwartung  des  bereits  in  die 
Cloud  migrierten  Systems  im  Datenzentrum  des 
Gemeindeverbands  der  Provinz  Bozen 
übernommen hat; 

considerato  che  tra  i  prodotti  hardware-
software 2024 presenti su MEPAB, relativamente al 
servizio di  manutenzione richiesto dal  comune di 

in  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  die  Firma 
Giovacchini  unter  den  2024  Hardware-Software-
Produkten des MEPAB der einzige Bieter für den 



Merano,  la  ditta  Giovacchini  é  risultata  l’unica 
offerente;

von  der  Stadt  Meran  angeforderten 
Wartungsdienst war;

dato  atto  che  l’operatore  economico 
affidatario ha dichiarato, di applicare al personale 
dipendente impiegato nell’affidamento il  contratto 
collettivo nazionale e territoriale individuato dalla 
stazione  appaltante,  ossia  „C011  CCNL  - 
Metalmeccanico Industria“;

Angesichts der Tatsache dass der beauftragte 
Wirtschaftsteilnehmer erklärt hat, dass er für das 
im  Auftrag  eingesetzte  Personal  den  von  der 
Vergabestelle  festgelegten  nationalen  und 
territorialen Tarifvertrag anwendet  „C011 CCNL - 
Metallverarbeitungsindustrie“.

considerato  che  l’oggetto  di  cui  al  presente 
provvedimento  è  finanziato  con  mezzi  propri  di 
bilancio;

Die  gegenständliche Beschaffung wird  durch 
eigene Haushaltsmittel finanziert.

accertato che non è richiesto nessun CUP in 
quanto la spesa non è riconducibile ad un progetto 
pubblico d’investimento/sviluppo;

Festgestellt, dass kein CUP eingeholt werden 
muss,  da  es  sich  um  kein  öffentliches 
Investitionsvorhaben/ Entwicklung handelt.

espresso  il  proprio  parere  favorevole  sulla 
regolarità tecnica;

Nach  diesen  Prämissen  und  im  Sinne  des 
eigenen zustimmenden Gutachtens über die fach-
liche Ordnungsmäßigkeit,

visto l’articolo 126 del Codice degli enti locali 
della  Regione  autonoma  Trentino  –  Alto  Adige, 
approvato con legge regionale 3 maggio 2018, n. 
2/L;

nach  Einsicht  in  Artikel  126  des  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino - Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2, 

visto  l’articolo  17  del  Regolamento  di 
organizzazione  approvato  con  deliberazione 
consiliare n. 59 del 28 luglio 2008;

nach  Einsicht  in  Artikel  17  der  mit  Rats-
beschluss Nr. 59 vom 28. Juli  2008 genehmigten 
Organisationsordnung,

vista la delibera della Giunta comunale n. 426 
del 30 dicembre 2024, con la quale è stato definito 
il piano esecutivo di gestione ai sensi dell’articolo 9 
del vigente Regolamento di contabilità;

nach Einsicht in den Beschluss des Gemeinde-
ausschusses Nr. 426 vom 30. Dezember 2024, mit 
dem  der  Haushaltsvollzugsplan  im  Sinne  von 
Artikel 9 der geltenden Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen genehmigt wurde,

LA DIRETTRICE DI RIPARTIZIONE v e r f ü g t
d e t e r m i n a DIE ABTEILUNGSDIREKTORIN,

1) di  affidare,  per  le  motivazioni  espresse  in 
premessa,  alla  ditta  Giovacchini  Società 
Cooperativa con sede a Bolzano, via Giuseppe 
di  Vittorio  6,  il  servizio  di  manutenzione  e 
assistenza dei terminali di rilevazione presenze 
per il periodo dall’ 01-03-2025 al 28-02-2027, 
installati  presso il  Comune per l'importo di  € 
7.418,00 + IVA, mediante incarico diretto,
CIG: B60FF95D17

1. aus den oben angeführten Gründen der Firma 
Giovacchini Genossenschaft, mit Sitz in Bozen, 
Giuseppe di Vittorio Straße 6 den Auftrag für 
die  Wartungs-  und  Kundendienstservice  für 
den  Zeitraum  vom  01.03.2025  bis  zum 
28.02.2027  für  die  bei  der  Gemeinde 
installierten Zeiterfassungsterminalsgegen eine 
Vergütung in  Höhe von 7.418,00 € + MwSt. 
mittels Direktvergabe zu erteilen.
Ausschreibungsnummer: B60FF95D17

2) di dare atto che l’affidatario non è soggetto a 
verifica  dei  requisiti  di  partecipazione  prima 
della  stipula  del  contratto,  in  quanto  iscritto 
nell’elenco telematico di cui all’art. 27, comma 
5 della LP n. 16/2015 e ss.mm.ii.; le stazioni 
appaltanti sono esonerate da tale verifica fino 
alle soglie di cui all’art. 26, comma 1, lett, a) e 
b) della citata LP;

2. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  der 
Auftragnehmer  nicht  der  Kontrolle  der 
Teilnahmeanforderungen vor Vertragsabschluss 
unterliegt,  da  dieser  im  telematischem 
Verzeichnis  laut  Art.  27,  Abs.  5  des  LG  Nr. 
16/2016  i.g.F  eingetragen  ist;  die 
Vergabestellen sind von dieser Kontrolle bis zu 
den in Art. 26, Abs. 1, Buchst.. a) und b) des 
genannten LG angegebenen Schwellenwerten 
befreit.

3) di  disporre  che  l’esito  ed  il  presente 
provvedimento vengano pubblicati sul Sistema 
Informativo Contratti Pubblici; 

3. vorliegende Maßnahme und das Ergebnis sind 
auf  dem  Portal  des  Informationssystems 
Öffentliche Verträge zu veröffentlichen.

4) di coprire la spesa di cui sopra attingendo ai 
fondi assegnati a quest'ufficio per gli  esercizi 
2025  e  2026  come  risulta  dal  seguente 
prospetto riepilogativo:

4. Die  angeführte  Ausgabe  wird  mit  den  Geld-
mitteln gedeckt, die diesem Amt für die Jahre 
2025 und 2026 zugewiesen wurden, wie aus 
der nachstehenden Übersicht hervorgeht:



Spazio riservato all’Ufficio
Dem Amt vorbehalten

Spazio riservato alla Ragioneria
Dem Rechnungsamt vorbehalten

Importo
Betrag  

Creditore
Begünstigter

Codice
Kennziffer

Centro di 
costo

Kostenstelle

Codice
Kennziffer

Capitolo
Kapitel

Anno di 
comp.

Komp.-Jahr

N. impegno
Verpflichtung 

Nr.

Data
Datum

2.262,49 € GIOVACCHINI SOCIETA' 
COOPERATIVA

2489 10801 01081.03 21900/1 2025 1865 2025

2.262,49 € GIOVACCHINI SOCIETA' 
COOPERATIVA

2489 10801 01081.03 20900/ 2025 1865 2025

2.262,49 € GIOVACCHINI SOCIETA' 
COOPERATIVA

2489 10801 01081.03 20900/ 2026 1865 2025

2.262,49 € GIOVACCHINI SOCIETA' 
COOPERATIVA

2489 10801 01081.03 21900/1 2026 1865 2025

5) di  stabilire  che  l'obbligazione  (anno  di 
competenza 2025) è esigibile dal 01-01-2025 
al 31-12-2025;

5. Der  geschuldete  Betrag  (Kompetenz-Jahr 
2025)  wird  vom  01.01.2025  bis  zum 
31.12.2025 fällig.

6) di  stabilire  che  l'obbligazione  (anno  di 
competenza 2026) è esigibile dal 01-01-2026 
al 31-12-2026.

6. Der  geschuldete  Betrag  (Kompetenz-Jahr 
2026)  wird  vom  01.01.2026  bis  zum 
31.12.2026 fällig.

Hash parere contabile:
LP5xgqWqLMpflwdZ9hNG8OpvDJDVdpUCvb07dgtsYec=

Hash buchhalterisches Gutachten:
LP5xgqWqLMpflwdZ9hNG8OpvDJDVdpUCvb07dgtsYec=

La direttrice di ripartizione - Die Abteilungsdirektorin

f.to - gez.  Avv. RA Dr. Daniela Cinque

Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Visto di regolarità contabile attestante la copertura 
finanziaria  (articolo  9,  comma  5  del  vigente 
Regolamento di contabilità).

Sichtvermerk  über  die  buchhalterische  Ordnungs-
mäßigkeit zur Bestätigung der finanziellen Deckung 
(Artikel 9 Absatz 5 der geltenden Gemeindeordnung 
über das Rechnungswesen).

Data/Datum: 27/03/2025

IL RESPONSABILE DEL SERVIZIO FINANZIARIO
DER VERANTWORTLICHE DES FINANZDIENSTES

f.to - gez.  Dr. Alessandro Amaduzzi
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